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ARCHIV FUR INDISCHE PHILOSOPHIE

AN UNNOTICED FRAGMENT OF A MANUSCRIPT OF
LASAKA’S COMMENTARY ON THE PARATRISIKATANTRA

By Jiirgen Hanneder, Marburg

1. Lasaka (Lasakaka) or Laksmirama is certainly not to be reckoned
among the great figures of the Trika system of Kashmir Saivism, but
his commentary on the Paratridikatantra (PT) evinces the fact that
even centuries after the zenith of the Trika main works of the school
were commented upon. The two known works of Lasaka are his
commentary on the Bhagavadgita (BhG) which, according to
Rasroer!, is available in manuscript form, and a commentary on the
PT edited as no. LXIX of the Kashmir Series of Texts and Studies
(KSTS)2. The latter edition is based on two mss. which are described
as followss3:

“ka. A modern copy of the Research Department. Script Sarada of
recent origion [!]. Number of leaves 13 with 18 lines on an average per
page, each line having 16 letters. Size 62" x &' !]. This manuscript
happens to be abounding in spelling mistakes and omissions.

“kha. A country-paper manuscript belonging to Dr. Shiv Nath Sastri,
Acharya, D.0.C., etc., of this Department. Script Sarada. Contains
leaves 20. Lines per page 14 with 23 letters in a line; size 8*x 6"
Almost correct. Date 1949 Vikrami.”

His date is given in this edition as 1732 of the Saka era, based on
the concluding verse of his commentary on BhG¢. Lasaka’s literary
activity must therefore be placed between the end of the 18th and the
beginning of the 19th centurys.

1 N. Rastogl, The Krama Tantricism of Kashmir. Historical and General
Sources I. Delhi 1979, p. 109.

2 The Paratrisikd Vivriti of Rajanaka Lakshmirama, ed. JAGADDHARA
Zipu SHASTRI. Srinagar 1947.

8 In J. ZApus preface to his edition of The Paratriéikd Laghuvritti by
Abhinavagupta. [KSTS LXVIII]. Srinagar 1947, p. 2.

¢ laksmirdma ift dvijo ‘ira nivasan hesmirabhiimandale, meror matur wpat-
tadehajanano rdjanagopalokit | 4risske dvigunddribhiparimite mase tathaivds-
vine, Sukldyam pratipady ajnghrinirato gitdsu tikam vyadhdt [/ (ib. p. 9).

6 Cf. A. Papoux, La Paritrisikdlaghuvrtti de Abhinavagupta. Paris
1975, p. 10.
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2. During research on a ms. of the Pratyabhijiiahrdaya the pres-
ent author noticed, in a codex deposited in the Bibliothéque Na-
tionale in Paris, a fragment of a work not mentioned in CABATON’Ss
catalogues. According to him the codex ‘‘Sanscrit 865 comprises
three works?, but right at its end there is one more change in the
marginal abbreviations of titles: in the margin of the last three pages
we have pa rda. For one familiar with the Trika system the first
association had to be the above Tantra, but this could not be known
to CABATON.

One question that is posed by this ms. is the date of Lasaka. At
the end of the 3rd part of the codex there is a colophon: samvat 61
marga vati 3 budhe likhitam idam. This corresponds to Wednesday,
November 4/14 16858. The Lasaka commentary starts immediately
after this colophon. The discrepancy between the date of the BhG
commentary and our colophon could be explained in different ways,
but none of them seems finally convincing: there could have been two
Lasakas separated by a century, the last verse of the BhG commen-
tary could be an interpolation or — which is the easiest explanation,
for it dispenses with further enquiry — the scribe of our codex lived a
century later and copied the old colophon. This is also not convincing
as the marginal notes prove that the scribe was well aware of what he
was writing. As none of these explanations seems satisfactory, the
question has to remain unsolved as long as a study of the ms. of the
BhG commentary and a detailed paleographical study of the Sarada
codex is wanting.

3. Nevertheless the ms. is interesting for its variant readings, which
are given with reference to the pages and lines of the KSTS ed.:

p- 1,4 °sudharnavam for °svadharnavam -~ 5 ériparamesvara® for
$riparamadiva®, C°citsudhasamudrasya for °citsvadhasamudrasya,
nispandasya for pirnasvaripasya ~ 6 anunmelana® for anunmilana® —
7(f.) °varna® in °varnapratyahara® is placed between the lines with
kakapadas — 10 C°kriyatmaka for °kriyatmakam - 11f. citta-
buddhilaksani antahkaranasrotah for cittabuddhilaksanantahkaranam
srotah.

8 A. CaBaroN, Catalogue sommaire des manuscrits Sanskrits et Palis.
Paris 1907.

7 CaBATONS description runs as follows (p. 143): “Tévarapratyabhijiia-
hrdaya. II. Sivasiitravimarini. ITI. Sadacaraprakarana, par Satkaracarya.
XVIIe siécle. Ecriture kasmiri. Papier indien, 195 x 145 mm., 255 pages, 12
a 151, 12 a 16 aks. D.-rel. (Sanscrit Dév. 360)”.

8 The date was calculated by Prof. Claus Vogel, Bonn.
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p- 2,1 udyatah for udyuktah, pataiijalahathayogavadipirvamimansa-
kadharmasdastradyah for pataiijalahathayogipirvamimamsakadayah
— 4f. °varnavikasam adhi® for “varnavikasatmakam [!] adhi® - 5f. adh-
vanam mupa’ (with redundant enusvara) for adhvanam upa® — 7
brahmand ya for brahmana ye — 9 after iti the ms. adds catvari para-
pasyantimadhyamavaikhariti vacah pariganitah padani svardpani
brahmand brahmajiah manisinah Sastrajiah guhayam cidguhayam
trinis parapadyantimadhyamaripani nengayanti ma paravedyibha-
vanti turtyam vaikhariripam bhdgam manusyddya jiva vadanti
spasgtam uccarayanti || éridevy uvaca for éribhairavi — 12 °samata for
samatam — 13 vidyante for vidyate, uttaram prakrstam for prakrstam
uttaram — 14 kule éarire for kaulikasiddhidam kule dehe — 16f. dehasya
for dehades, cidaikatmyarupa jwanmuktih tad uktam for cidaikat-
myapratipattidardhyam jivanmuktih | uktam ca — 18 The ms. ends
with °pratipatts.

There are several marginal and interlineary notes, some of them
hardly readable: yatak, the first word of the introductory verse has
the comment cidarnavdt, Gvedayanti jridpakibhavanti. The position of
the eva has provoked the following comment: evakaro bhinnakramah
ta ity anena sambadhyate, and vande is paraphrased as samavidama.

Although our ms. may not be a major contribution to the impro-
vement of the KSTS ed., it yet underlines the fact that at least some
of the editions in this series are in need of thorough revision. For
what is plain at first sight is that the scribes of the two late mss. of
the edition, or even the editor, have confounded the Sarada su with
sva (p. 1,4), because for the Vedic svadhd- was most probably not
meant by Lasaka.





